
 
éãúÉÄ äéåÄêéÇÄ 
 
 
çÂÍÓÚÓp˚Â p‡ÁÏ˚¯ÎÂÌËя Ó ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı «ÅÓpËÒ‡  
ÉÓ‰ÛÌÓ‚‡» Ì‡ ÌÓp‚ÂÊÒÍËÈ яÁ˚Í 
 
é ÚÓÏ, Í‡ÍÓÂ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ËÏÂÂÚ «ÅÓpËÒ ÉÓ‰ÛÌÓ‚» ‚ Ú‚Óp˜Â-
ÒÚ‚Â Ä. ë. èÛ¯ÍËÌ‡, ÔËÒ‡ÎË ÏÌÓ„ËÂ. éÒÓ·ÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Í ÚÓÏÛ, Í‡ÍÛ˛ 
pÓÎ¸ эÚ‡ Ô¸ÂÒ‡ Ë„p‡Î‡ ‚ ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËË ÌÓ‚ÓÈ яÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÌÓpÏ˚, 
ÔpË‚ÎÂÍ Ç. Ç. ÇËÌÓ„p‡‰Ó‚ (ÇËÌÓ„p‡‰Ó‚ 1935). Ç ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ˚ı 
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËяı Â„Ó Ì‡·Î˛‰ÂÌËя p‡Á‚Ë‚‡˛ÚÒя Ë ‰ÓÔÓÎÌя˛ÚÒя: 
«Ñ‚‡‰ˆ‡Ú¸ ÚpË ÒˆÂÌ˚ Úp‡„Â‰ËË ÓÚp‡Ê‡˛Ú p‡ÁÌ˚Â ÒËÚÛ‡ˆËË, ‚ 
ÍÓÚÓp˚ı ÔpÓя‚ÎяÂÚÒя ‰Ë‡ÎÓ-„Ë˜ÂÒÍ‡я Ë ÏÓÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍ‡я pÂ˜¸ 
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÎËˆ. íÂÍÒÚ˚ эÚËı ÒˆÂÌ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÎË˜‡˛ÚÒя ‰pÛ„ 
ÓÚ ‰pÛ„‡, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ„Ó, ÍÚÓ „Ó‚ÓpËÚ, Ó ˜ÂÏ Ë‰ÂÚ pÂ˜¸, Í ÍÓÏÛ 
ÓÌ‡ Ó·p‡˘ÂÌ‡, Í‡ÍÓ‚‡ ÒËÚÛ‡ˆËя Ó·˘ÂÌËя. ëÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍ‡я 
‰ËÙÙÂpÂÌˆË‡ˆËя ÒˆÂÌ Úp‡„Â‰ËË, pÂ˜Â‚‡я „Ë·ÍÓÒÚ¸ Ë ÔÓ‰‚ËÊÌÓÒÚ¸ 
ÏÓÌÓÎÓ„Ó‚ Ë ‰Ë‡ÎÓ„Ó‚ pÂÎ¸ÂÙÌÓ ÓÚÎË˜‡˛Ú яÁ˚Í Úp‡„Â‰ËË «ÅÓpËÒ 
ÉÓ‰ÛÌÓ‚» ÓÚ яÁ˚Í‡ ‰p‡Ï‡ÚÛp„ËË ÔpÂ‰¯ÂÒÚ‚ÂÌ-ÌËÍÓ‚ [...]» (îÂ‰ÓpÓ‚ 
1993:109). åÌÓ„ËÂ ‡ÒÔÂÍÚ˚ яÁ˚ÍÓ‚Ó„Ó ÌÓ‚‡-ÚÓpÒÚ‚‡ èÛ¯ÍËÌ‡ 
ÚÂpя˛ÚÒя ‰Îя ÒÓ‚pÂÏÂÌÌÓ„Ó ˜ËÚ‡ÚÂÎя, ÌÓ Ï‡Ò-ÚÂpÒÚ‚Ó pÂ˜Â‚ÓÈ 
ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍË ÔÂpÒÓÌ‡ÊÂÈ Ë ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍÓÂ ÏÌÓ„ÓÓ·p‡ÁËÂ 
«ÅÓpËÒ‡ ÉÓ‰ÛÌÓ‚‡» ÔÓ-ÔpÂÊÌÂÏÛ Ó˜Â‚Ë‰Ì˚. àÏÂÌÌÓ эÚÓ Ë 
ÒÓÒÚ‡‚ÎяÂÚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÔpÓ·ÎÂÏ˚ ‰Îя ÔÂpÂ‚Ó‰‡. «ÜË‚ÓÂ p‡ÁÌÓ-Ó·p‡ÁËÂ 
ÒÚ‡ÎÍË‚‡˛˘ËıÒя ı‡p‡ÍÚÂpÓ‚ Ë ÍÓÎÓpËÚÌ˚ı ËÒÚÓpË˜ÂÒÍËı эÔËÁÓ‰Ó‚» 
(ãÓÚÏ‡Ì 1995:198) ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎяÂÚ ÒÓ·ÓÈ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÌÂ ÔpÓÒÚÛ˛ 
ÔÂpÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÛ˛ Á‡‰‡˜Û. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ·ÓÎ¸¯‡я ÎËÚÂp‡ÚÛp‡ Ó ÒÔÂˆËÙË-
ÍÂ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ‰p‡Ï‡ÚÛp„ËË, Ó ÔpÓ·ÎÂÏ‡ı ÔÓÒÚpÓÂÌËя Ùp‡Á˚, 
p‡ÒÒ˜ËÚ‡Ì-ÌÓÈ Ì‡ ÒˆÂÌË˜ÂÒÍÓÂ Á‚Û˜‡ÌËÂ (Kennedy 1995). Ç ‰‡ÌÌÓÈ 
ÒÚ‡Ú¸Â Ï˚ ÌÂ Á‡Úp‡„Ë‚‡ÂÏ эÚËı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚. 
 ç‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏÌÂ ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ‚ çÓp‚Â„ËË ÂÒÚ¸ ‰‚‡ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ Úp‡„Â-
‰ËË, ÍÓÚÓp˚Â p‡Á‰ÂÎяÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚pÂÏÂÌÌÓÂ p‡ÒÒÚÓяÌËÂ ÔÓ˜ÚË ‚ 20 
ÎÂÚ, ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÌË ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌ˚ Ì‡ p‡ÁÌ˚Â ÌÓpÏ˚ ÌÓp‚ÂÊ-
ÒÍÓ„Ó яÁ˚Í‡, ÌÓ Ë ÔÓÁËˆËя ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. ü ÔÓÔ˚Ú‡˛Ò¸ ÔpÓÒÎÂ‰ËÚ¸, 



31 

Í‡Í Ë ‚ ˜ÂÏ эÚÓ ‚˚p‡Ê‡ÂÚÒя ÔpË pÂ¯ÂÌËË ÍÓÌÍpÂÚÌ˚ı ÔÂpÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı 
Á‡‰‡˜. 
 àÏя ‡‚ÚÓp‡ ÔÂp‚Ó„Ó ÔÓ ‚pÂÏÂÌË ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ ıÓpÓ¯Ó 
ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ÒÍ‡Ì‰ËÌ‡‚ÒÍËÏ ÒÎ‡‚ËÒÚ‡Ï. ãËÚÂp‡ÚÛpÌ˚È ÔÓ‰‚Ë„ ìÎ‡Ù‡ 
ê˛ÚÚÂp‡ (1903-1992) Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚÒя ‚ ÔÂpÂ‰‡˜Â Ì‡ ÌÓ‚ÓÌÓp‚ÂÊÒÍËÈ 
(Ì˛ÌÓpÒÍ) ÔpÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ èÛ¯ÍËÌ‡, ÒpÂ‰Ë ÍÓÚÓp˚ı ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÔÓэÚË-
˜ÂÒÍËÂ ¯Â‰Â‚p˚, pÓÏ‡Ì «Ö‚„ÂÌËÈ éÌÂ„ËÌ», «ä‡ÔËÚ‡ÌÒÍ‡я ‰Ó˜Í‡», 
«èÓ‚ÂÒÚË ÅÂÎÍËÌ‡», «å‡ÎÂÌ¸ÍËÂ Úp‡„Â‰ËË» Ë «ÅÓpËÒ ÉÓ‰ÛÌÓ‚» 
(1974). ìÎ‡Ù ê˛ÚÚÂp, Û˜ÂÌ˚È-ÒÎ‡‚ËÒÚ, ÛÌË‚ÂpÒËÚÂÚÒÍËÈ ÔpÂÔÓ‰‡‚‡-
ÚÂÎ¸ Ë ‰ËÔÎÓÏ‡Ú, ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ ÒÓ ÒÎ‡‚яÌÒÍËı яÁ˚ÍÓ‚, ÔÓÒ‚яÚËÎ ÏÌÓ„ËÂ 
„Ó‰˚ Ì‡ÔpяÊÂÌÌÓÈ Ú‚Óp˜ÂÒÍÓÈ ‰ÂяÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÔpÓÔ‡„‡Ì‰Â „ÂÌËя èÛ¯-
ÍËÌ‡ ‚ çÓp‚Â„ËË. àÁ·p‡ÌÌ‡я ËÏ яÁ˚ÍÓ‚‡я ÙÓpÏ‡ Ó·Î‡‰‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓÒÚяÏË ÔÂpÂ‰‡˜Ë Í‡Í ËÒÚÓpË˜ÂÒÍÓÈ Ë ‡pı‡Ë˜ÌÓÈ ÎÂÍÒËÍË, Ú‡Í Ë „Ë·-
ÍÓÒÚ¸˛ ÔpÓÒÚÓpÂ˜¸я. Ö„Ó ÔÂpÂ‚Ó‰ «Ö‚„ÂÌËя éÌÂ„ËÌ‡» ‚ÔÂp‚˚Â ÔÓ-
ÁÌ‡ÍÓÏËÎ ÌÓp‚ÂÊÒÍËı ˜ËÚ‡ÚÂÎÂÈ Ò ÓÌÂ„ËÌÒÍÓÈ ÒÚpÓÙÓÈ Ë pÛÒÒÍÓÈ 
pËÙÏÓÈ.  
 ÇÚÓpÓÈ ÔÂpÂ‚Ó‰ «ÅÓpËÒ‡» ÔÓя‚ËÎÒя ÔÓ˜ÚË ˜ÂpÂÁ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ ÎÂÚ Ë 
я‚ÎяÂÚÒя Î˛·ÓÔ˚ÚÌ˚Ï Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ÊË‚Ó„Ó ËÌÚÂpÂÒ‡ Í Ú‚Óp˜Â-
ÒÚ‚Û èÛ¯ÍËÌ‡, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Â„Ó  ‚ ÍÛÎ¸ÚÛpÌÓÈ ÊËÁÌË çÓp‚Â„ËË. 
èÂpÂ‚Ó‰ ùpËÍ‡ Å˛ÒÚ‡‰‡ (1992) я‚ÎяÂÚÒя Ó·p‡·ÓÚÍÓÈ ÔÓ‰ÒÚpÓ˜ÌËÍ‡, 
‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÓ„Ó äÌ˛‰ÓÏ ïÓpÌÒıfiÈ, ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ (p. 1952) — Ò‡Ï ÔÓэÚ 
Ë ÎËÚÂp‡ÚÛpÌ˚È ÍpËÚËÍ, Û‰ÓÒÚÓÂÌÌ˚È ÔpËÁ‡ ÌÓp‚ÂÊÒÍÓÈ ÍpËÚËÍË, 
ÏÌÓ-„Ó ÔÂpÂ‚Ó‰Ë‚¯ËÈ òÂÍÒÔËp‡, ÒÓÁÌ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÚ‡‚ËÚ ÔÂpÂ‰ ÒÓ·ÓÈ 
‚˚ÒÓ-ÍÛ˛ ˆÂÎ¸ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËя pÛÒÒÍÓÈ Úp‡„Â‰ËË ‚ яÁ˚ÍÓ‚ÓÏ Ó·ÎË˜¸Â 
ÍÎ‡Ò-ÒË˜ÂÒÍÓÈ ‰p‡Ï˚. èÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ, ÓÔËp‡яÒ¸ Ì‡ ÔÓ‰ÒÚpÓ˜ÌËÍ, 
ÒÚpÂÏËÚÒя Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ÚÓ˜ÌÓ ÔÂpÂ‰‡Ú¸ pÛÒÒÍËÈ ÚÂÍÒÚ Ò ÔÓÏÓ¯¸˛ 
¯ÂÍÒÔËpÓ‚-ÒÍÓÈ ÒÚpÓÙ˚, ˜ÚÓ, Í‡Í ÏÌÂ Í‡ÊÂÚÒя, ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ Ó·Â‰ÌяÂÚ 
p‡ÁÌÓÓ·p‡-ÁËÂ ÒÚpÓÂÌËя ÚÂÍÒÚ‡ ‚ ÓpË„ËÌ‡ÎÂ. 
 é·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ò‚ÓËı ÔÂpÂ‚Ó‰Ó‚ ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛ ÓÚ-
ÏÂ˜‡˛Ú ‚˚ÒÓÍËÂ ÎËÚÂp‡ÚÛpÌ˚Â ‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚‡ ÓpË„ËÌ‡Î‡ Ë ÒÓÓ·˘‡˛Ú 
Íp‡ÚÍÛ˛ ËÒÚÓpË˛ ÒÓÁ‰‡ÌËя Ô¸ÂÒ˚. ÇÚÓpÓÈ ÔÂpÂ‚Ó‰, ÍpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‰Ó-
ÔÓÎÌÂÌ Ó·¯ËpÌ˚Ï ËÒÚÓpË˜ÂÒÍËÏ Ë ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡pËÂÏ. 
 èÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË ÔpÂÍp‡ÒÌÓ ‚˚ÔÓÎÌя˛Ú ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌÛ˛ Á‡‰‡˜Û Ë Î˛-
·Ó‚ÌÓ Ë ·ÂpÂÊÌÓ ‚ÓÒÔpÓËÁ‚Ó‰яÚ ÔÛ¯ÍËÌÒÍËÈ ÚÂÍÒÚ, ÒÚ‡p‡яÒ¸ ‰ÓÌÂÒ-
ÚË ‰Ó ˜ËÚ‡ÚÂÎя ‚ÒÂ ·Ó„‡ÚÒÚ‚Ó Â„Ó ÒÓ‰ÂpÊ‡ÌËя. é‰Ì‡ÍÓ ‚ Ó·ÓËı ÔÂpÂ-
‚Ó‰‡ı ÔpÓËÒıÓ‰ËÚ Ó‰ÌÓ ‰ÓÒ‡‰ÌÓÂ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ ÓÚ ÔÛ¯ÍËÌÒÍÓ„Ó Á‡Ï˚Ò-
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Î‡. Ç ÎËÚÂp‡ÚÛpÓ‚Â‰ÂÌËË ÌÂÓ‰ÌÓÍp‡ÚÌÓ ÓÚÏÂ˜‡ÎÓÒ¸, Í‡ÍÛ˛ ‚‡ÊÌÛ˛ 
pÓÎ¸ ‚˚ÔÓÎÌяÂÚ Û ‡‚ÚÓp‡ ÒÔÓÒÓ· Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËя Ò‡ÏÓÁ‚‡Ìˆ‡, ÍÓ„‰‡ Ë 
Í‡Í èÛ¯ÍËÌ ÔÓÁ‚ÓÎяÂÚ ÒÂ·Â Ì‡Á‚‡Ú¸ Â„Ó «ˆ‡pÂ‚Ë˜» ËÎË «ÑËÏËÚpËÈ», 
«ÉpË¯Í‡» ËÎË «ÉpË„ÓpËÈ éÚpÂÔ¸Â‚» (ê‡ÒÒ‡‰ËÌ 1977). ëÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂ-
ÌËÂ ÌÓp‚ÂÊÒÍËı ÔÂpÂ‚Ó‰Ó‚ Ò ÓpË„ËÌ‡ÎÓÏ ÔÓÁ‚ÓÎяÂÚ „Ó‚ÓpËÚ¸ Ó· ËÁ-
‚ÂÒÚÌ˚ı Ó„p‡ÌË˜ÂÌËяı, ÍÓÚÓp˚Â Ì‡ÍÎ‡‰˚‚‡ÂÚ ÔÂpÂ‚Ó‰ ÔpË ÔÂpÂ‰‡˜Â 
эÚÓ„Ó ‡ÒÔÂÍÚ‡ ÔÛ¯ÍËÌÒÍÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡. é·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó 
ËÏÂ-ÌÛ˛Ú ÑËÏËÚpËя «ë‡ÏÓÁ‚‡ÌˆÂÏ», эÚÓ Ó·ÎÂ„˜‡ÂÚ ÔÛ·ÎËÍÂ 
ÔÓÌËÏ‡ÌËÂ ÚÓ„Ó, Ó ÍÓÏ Ë‰ÂÚ pÂ˜¸, ÌÓ p‡ÒıÓ‰ËÚÒя Ò ‡‚ÚÓpÒÍËÏ 
Á‡Ï˚ÒÎÓÏ.  
ç‡ÔpËÏÂp: 
 
ë‡ÏÓÁ‚‡ÌÂˆ. äp‡ÍÓ‚.        Tronkrevjaren Grigorij Otrepjev (57)   
  ÑÓÏ ÇË¯ÌÂ‚ÂˆÍÓ„Ó. (65)        Tronpretendenten Grigorij Otrepjev 
(57) 
ãÂÒ. ãÊÂ‰ËÏËÚpËÈ.         Tronkrevjaren. Pusjkin. (88)  
  èÛ¯ÍËÌ. (107)         Pretendenten. Pusjkin (91) 
ÑËÏËÚpËÈ („Óp‰Ó) (82)        Tronkrevjaren (byrg) (72) 
            Pretendenten (stolt) (71) 
 
å˚ ‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ ‚ ÚpÂı p‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒˆÂÌ‡ı ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË ÒÓıp‡Ìя˛Ú 
Â‰Ë-ÌÓÓ·p‡ÁËÂ ‚ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËË эÚÓ„Ó ÔÂpÒÓÌ‡Ê‡ ÔÛ·ÎËÍÂ, ÚÓ„‰‡ Í‡Í 
Û èÛ¯ÍËÌ‡ ÒÔÓÒÓ· Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËя ‚ÒÂ„‰‡ ÁÌ‡ÏÂÌ‡ÚÂÎÂÌ, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ 
ÒˆÂÌÂ Û ÙÓÌÚ‡Ì‡, „‰Â ÓÌ ‚ÔÂp‚˚Â ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎяÂÚ ·Â„ÎÓ„Ó ÏÓÌ‡ı‡ 
ˆ‡pÂ‚Ë˜ÂÏ ÑËÏËÚpËÂÏ. 
 èÛ¯ÍËÌ ÔÓ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ÔpËÁÌ‡ÌË˛ «‚ ÎÂÚÓÔËÒяı ÒÚ‡p‡ÎÒя Û„‡-
‰‡Ú¸ Ó·p‡Á Ï˚ÒÎÂÈ Ë яÁ˚Í ÚÓ„‰‡¯ÌÂ„Ó ‚pÂÏÂÌË» (èÛ¯ÍËÌ 1958:164-
165). ëÎÓÊÌÓÂ ÔÂpÂÔÎÂÚÂÌËÂ ˆÂpÍÓ‚ÌÓÒÎ‡‚яÌËÁÏÓ‚, ‡pı‡ËÁÏÓ‚, 
ÔpÓÒÚÓpÂ˜Ëя ÒÓÒÚ‡‚ÎяÂÚ яÁ˚ÍÓ‚Û˛ ÚÍ‡Ì¸ Úp‡„Â‰ËË. Ç ÌÓp‚ÂÊÒÍËı 
ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı ˆÂpÍÓ‚ÌÓÒÎ‡‚яÌËÁÏ˚ ÌÂ ‰ÓÒÚ‡‚Îя˛Ú ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï 
ÓÒÓ·˚ı Á‡·ÓÚ, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÓ‚, ÍÓÚÓp˚Â Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú pÂ‡ÎËË 
(Ó· эÚÓÏ ·Û‰ÂÚ ÒÍ‡Á‡ÌÓ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ). ÑÎя ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ‡pı‡ËÁÏÓ‚ Ë 
ˆÂpÍÓ‚ÌÓÒÎ‡‚я-ÌËÁÏÓ‚ ÓÌË ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒя ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË 
ÒpÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌ-ÌÓ„Ó яÁ˚Í‡, ÔÓ‰p‡Ê‡я яÁ˚ÍÛ ÔÂpÂ‚Ó‰Ó‚ ÅË·ÎËË. 
ç‡ Ì‡¯ ‚Á„Îя‰, ÌÓ‚Ó-ÌÓp‚ÂÊÒÍËÈ яÁ˚Í ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎяÂÚ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍÛ 
·ÓÎ¸¯Û˛ Ò‚Ó·Ó‰Û ‚‡pË-‡ÌÚÓ‚ ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ Ò‚ÓÂÈ ·ÎËÁÓÒÚË Í ‰pÂ‚ÌËÏ 
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ÌÓp‚ÂÊÒÍËÏ ‰Ë‡ÎÂÍÚ‡Ï. ê˛ÚÚÂp Ò‡Ï ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ Ò‚ÓÂ ÒÚpÂÏÎÂÌËÂ 
ÔÂpÂ‰‡Ú¸ эÚÛ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸ яÁ˚Í‡ Ô¸ÂÒ˚: «Jeg har prøvd å fylgje 
Pusjkins "arkaiserande" målføring, særleg der dei geistlege, Godunov 
sjølv og høgre embetsmen fører ordet» (Rytter 1974:10). é‰Ì‡ÍÓ ‚ 
ÔÂpÂ‚Ó‰Â Ì‡ ·ÛÍÏÓÎ ·ÓÎÂÂ ˜ÂÚÍÓ ÒÓıp‡ÌÂ-Ì‡ Ó·p‡ÁÌÓÒÚ¸ ˆÂpÍÓ‚ÌÓÈ 
pÂ˜Ë Ò ÂÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ÏË Ë ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÚÓpÊÂ-ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Ó·ÓpÓÚ‡ÏË. 
 ÉÓp‡Á‰Ó Á‡ÏÂÚÌÂÂ ÒÎÓÊÌÓÒÚË ÔpË ÔÂpÂ‚Ó‰Â p‡Á„Ó‚ÓpÌ˚ı Ë ÔpÓÒ-
ÚÓpÂ˜Ì˚ı ‚˚p‡ÊÂÌËÈ, ‚ ÍÓÚÓp˚ı ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ËÏÂ˛Ú ÌÂ ÒÓ‰Âp-
Ê‡ÚÂÎ¸Ì˚Â, ‡ эÏÓÚË‚Ì˚Â ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍË ÒÎÓ‚‡. é·p‡ÚËÏÒя Í ÔpËÏÂ-
p‡Ï. 
 
Ä„Û! çÂ ÔÎ‡˜¸, ÌÂ ÔÎ‡˜¸, ‚ÓÚ ·ÛÍ‡, ·ÛÍ‡ 
ÚÂ·я ‚ÓÁ¸ÏÂÚ! ‡„Û! ‡„Û! ÌÂ ÔÎ‡˜¸! (17) 

Gråt ikkje, ikkje gråt! Da kjem  Så ikke gråt! Da kommer et 
eit troll og tek deg. Ikkje gråt, ja,  troll og tar deg! Så... så... 
ikkje gråt! (19)    ikke gråt, vær stille. (17) 

èÎ‡˜¸, ·‡ÎÓ‚ÂÌ¸! (19) 
     Når gråt skal til, ligg ungen stille! (20) Så gråt da, dumme unge! (17)  
 
ÑÎя ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ÔpÓÒÚÓpÂ˜ÌÓ„Ó «·ÛÍ‡» Ó·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎË 
pÂ‡ÎË˛ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÙÓÎ¸ÍÎÓp‡ «ÚpÓÎÎ¸», ˜ÚÓ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎяÂÚÒя 
‚ÔÓÎÌÂ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚Ï pÂ¯ÂÌËÂÏ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÚpÓÎ¸ Ú‡ÍÊÂ ÌÂÒÂÚ ‚ ÒÂ·Â 
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÛÒÚp‡¯ÂÌËя. é‰Ì‡ÍÓ ÔÂpÂ‚Ó‰ «·‡ÎÓ‚ÂÌ¸» ÌÓp‚ÂÊÒÍËÏ «„ÎÛ-
Ô˚È» ‚˚Á˚‚‡ÂÚ ‚ÓÁp‡ÊÂÌËÂ, Ú. Í. ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ÛÚp‡˜ÂÌ‡ ÍÓÌÌÓÚ‡ˆËя 
Î˛·Ó‚ÌÓ„Ó ÓÚÌÓ¯ÂÌËя Ï‡ÚÂpË Í pÂ·ÂÌÍÛ Ë Ì‡pÓ˜ËÚÓ„Ó ÌÂ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚‡ 
ËÏ, ‚ ÔÂp‚ÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ‚ÓÓ·˘Â ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Í‡Í‡я-ÎË·Ó ÓˆÂÌÓ˜Ì‡я 
ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍ‡, ÒÓıp‡ÌÂÌ‡ ÎË¯¸ ÒÓ‰ÂpÊ‡ÚÂÎ¸Ì‡я — pÂ·ÂÌÓÍ.  
 èÓ‰Ó·ÌÓÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Í эÏÓÚË‚ÌÓÒÚË ÔpË‚Ó‰ËÚ ‚pÂ-
ÏÂÌ‡ÏË Í ÌÂÓÊË‰‡ÌÌ˚Ï ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËяÏ. ëp‡‚ÌËÏ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 
pÂÔÎËÍË: 
 
èÓÒÚpÂÎ, ÓÍ‡яÌÌ˚È. (31) 

Fordømte kjeltring (30)  Den elendige slyngelen! (29) 
 
 ä‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ÒˆÂÌ‡ Ò Ô‡ÚpË‡pıÓÏ ÒÎ‡‚ËÚÒя Ò‚ÓËÏ я‚ÌÓ ÔpÓÒÚÓ-
pÂ˜Ì˚Ï ı‡p‡ÍÚÂpÓÏ. «èÓÒÚpÂÎ» ‚ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËË Ô‡ÚpË‡pı‡ 



34 

ÒÓ‰ÂpÊËÚ ÎË¯¸ ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍÛ ·Â„ÎÓ„Ó ÏÓÌ‡ı‡ Í‡Í ˜pÂÁÏÂpÌÓ 
Ì‡ÔÓpËÒÚÓ„Ó, ÌÂÚÂpÔÂÎË‚Ó„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÚÓ„‰‡ Í‡Í «ÔpÓÍÎяÚ˚È 
ÏÓ¯ÂÌÌËÍ» Ë «Ê‡Î-ÍËÈ ÌÂ„Ó‰яÈ» ‚ ÌÓp‚ÂÊÒÍËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı ÒÓ‰ÂpÊ‡Ú 
Ìp‡‚ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓˆÂÌ-ÍÛ, ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ‚ pÂ˜Ë Ô‡ÚpË‡pı‡, Â˘Â ÌÂ 
ÔÓÌËÏ‡˛˘Â„Ó Ï‡Ò¯Ú‡-·Ó‚ ÒÎÛ˜Ë‚¯Â„ÓÒя. í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ÔÓ‰Ó·Ì˚È 
ÔÂpÂ‚Ó‰ pÂÔÎËÍË Ì‡pÛ-¯‡ÂÚ ‡‚ÚÓpÒÍÛ˛ Úp‡ÍÚÓ‚ÍÛ ÔÂpÒÓÌ‡Ê‡ Ë 
ÓÔÂpÂÊ‡ÂÚ ÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÂ p‡Á-‚ËÚËÂ ‰ÂÈÒÚ‚Ëя Úp‡„Â‰ËË. 
 èpÓÒÚÓpÂ˜ËÂ, ÒÓ‚Ô‡‰‡˛˘ÂÂ Ò Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ pÂ‡ÎËÈ pÛÒÒÍÓÈ ‰ÂÈ-
ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÚÓ„Ó ‚pÂÏÂÌË, ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒя ˜pÂÁÏÂpÌÓ ÒÎÓÊÌÓÈ Á‡‰‡-
˜ÂÈ. í‡Í, ‚ ÒˆÂÌÂ ‚ ÍÓp˜ÏÂ ‚˚ÔÛ˘ÂÌ‡ ‚ Ó·ÓËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı pÂÔÎËÍ‡ Ó 
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÏÓÌ‡ıË ÌË˜Â„Ó ÌÂ ÁÌ‡˛Ú Ó Ò‚ÓÂÏ ÔÓÔÛÚ˜ËÍÂ, ‡ ÓÌ «ÏÓÊÂÚ  
·˚Ú¸, ÍÓ·˚ÎÛ Ì˛ı‡Î» (39). 
 åÂÊ‰Û ÚÂÏ, Ó·p‡˘ÂÌËÂ Í ÒÎÓ‚‡p˛ Ñ‡Îя ËÎË Í ÍÓÏÏÂÌÚËpÓ‚‡Ì-
ÌÓÏÛ ËÁ‰‡ÌË˛ Úp‡„Â‰ËË ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ эÚÓ ‚˚p‡ÊÂÌËÂ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ 
˜ÂÎÓ‚ÂÍ ·˚Î ÔÓpÓÚ. 
 ÇÓÓ·˘Â ÒˆÂÌ‡ ‚ ÍÓp˜ÏÂ я‚ÎяÂÚÒя Ó˜ÂÌ¸ ÚpÛ‰ÌÓÈ ‰Îя ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ËÁ-
Á‡ ÔpÓÒÚÓpÂ˜Ëя ıÓÁяÈÍË, ËÁ-Á‡ pËÙÏÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔpËÒÍ‡ÁÓÍ Ç‡pÎ‡‡Ï‡. 
ãË¯¸ ‚ Ó‰ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı Ò‰ÂÎ‡Ì‡ ÔÓÔ˚ÚÍ‡ ÓÚp‡ÁËÚ¸ эÚÛ ı‡-
p‡ÍÚÂpÌÛ˛ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸ ÒˆÂÌ˚:  
 
ÇÓÎ¸ÌÓÏÛ ‚ÓÎя Ä Ô¸яÌÓÏÛ p‡È (38) 

Ja, kvar si lyst, sa mannen og    En fri mann gjør som han vil 
den drukne kjem til paradiset (35) Og en full mann skuer paradiset (34) 

 
Ç ÔÂpÂ‚Ó‰Â ê˛ÚÚÂp‡ Ï˚ ‚Ë‰ËÏ ÔÓÔ˚ÚÍÛ ‚˚ÒÚpÓËÚ¸ ‚ÌÛÚpÂÌÌ˛˛ 
pËÙÏÛ, ÌÓ ÓÌ ‰ÂÎ‡ÂÚ эÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ËÌ p‡Á, ‚Ó ‚ÚÓpÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â Ú‡ÍËÂ 
ÔÓÔ˚ÚÍË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú ‚ÓÓ·˘Â, Ë ‚ pÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË ‚˚ÌÛÊ-
‰ÂÌ˚ Û·Ëp‡Ú¸ ËÁ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ Ó «ÒÍÎ‡‰ÌÓÒÚË» pÂ˜Ë Ç‡pÎ‡‡-
Ï‡: 
 
åËÒ‡ËÎ: ëÍÎ‡‰ÌÓ ÒÍ‡Á‡ÌÓ. (38) Det var eit sant ord. (35) 
      Du kan få sagt det. (34) 
 
Ç Ó‰ÌÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ÔÓя‚ÎяÂÚÒя ÓˆÂÌÍ‡ ‰ÓÒÚÓ‚ÂpÌÓÒÚË «‚ÂpÌÓ ÒÍ‡Á‡-
ÌÓ», ‚ ‰pÛ„ÓÏ — ÓˆÂÌÍ‡ ÛÏÂÌËя „Ó‚ÓpËÚ¸. 



35 

 àÌÚÂpÂÒÌÛ˛ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÛ˛ ÔpÓ·ÎÂÏÛ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎяÂÚ ÒÓ·ÓÈ Á‡‰‡-
˜‡ ÔÂpÂ‰‡˜Ë ËÌÓÒÚp‡ÌÌÓÈ pÂ˜Ë, ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÈ ‚ ÚÂÍÒÚ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÂ 
Ô‡pÓ-‰ËÈÌÓ„Ó Á‚Û˜‡ÌËя. í‡Í, ‚ ÒˆÂÌÂ Ò Ì‡ÂÏÌ˚ÏË ÒÓÎ‰‡Ú‡ÏË ‚ Ó‰ÌÓÏ 
ÔÂpÂ-‚Ó‰Â ÔpÓÒÚÓ ‚˚ÔÛ˘ÂÌ‡ ‚Òя ÒˆÂÌ‡ Ò å‡ÊÂpÂÚÓÏ, ÌÓ ‚Ó ‚ÚÓpÓÏ 
Ì‡È‰ÂÌÓ Û‰‡˜ÌÓÂ pÂ¯ÂÌËÂ: 
 
ÅÂ‰‡, ·Â‰‡! ñ‡pÂ‚Ë˜! ãяıË! ÇÓÚ ÓÌË! ‚ÓÚ ÓÌË! 
å‡pÊÂpÂÚ. Quoi? Quoi? 
 ä‚‡! ä‚‡! ÚÂ·Â Î˛·Ó, Îя„Û¯Í‡ Á‡ÏÓpÒÍ‡я, Í‚‡Í‡Ú¸ Ì‡ 
 pÛÒÒÍÓ„Ó ˆ‡pÂ‚Ë˜‡; ‡ Ï˚ ‚Â‰¸ Ôp‡‚ÓÒÎ‡‚Ì˚Â. (77) 
Å jøye, jøye oss. Arveprinsen! Polakkene! Der kjem dei, der kjem dei! 
(Ë ‰‡ÎÂÂ ÔpÓÔÛÒÍ ‰Ó ÔÓя‚ÎÂÌËя ãÊÂ‰ËÏËÚpËя) 
Det er ute med oss! Tsarevitsj! Polakkene! Der er de! 
Margeret. Quoi? Quoi? 
 Kvak-kvak! Det passer deg, din utenlandske frosk, å kvekke 
 mot en russisk prins. Men vi er ortodokse. (81) 
 
éÚÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ ÒÓıp‡ÌËÎ Á‚ÛÍÓÔÓ‰p‡Ê‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ Ô‡pÓ-
‰ËË Ì‡ Ùp‡ÌˆÛÁÒÍÛ˛ pÂ˜¸, ‡ Ú‡ÍÊÂ pÛÒÒÍËÈ ·‡p·‡pËÁÏ «tsarevitsj». 
í‡ÍÓÈ ÔpËÂÏ ÔÓÁ‚ÓÎяÂÚ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÒÓıp‡ÌËÚ¸ ÌÂÍÓÚÓp˚È эÎÂÏÂÌÚ 
ËÌÓяÁ˚˜ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛp˚. 
 àÏÂÌÌÓ эÚÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎяÂÚ ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛ ÔpÓ·ÎÂÏÛ ÔpË ÔÂpÂ‚Ó‰Â 
pÂ‡ÎËÈ — ‚ Í‡ÍÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ ÏÓÊÂÚ ÒÓıp‡ÌËÚ¸ ÌÂÔÓÌяÚÌ˚Â 
Ë эÍ-ÁÓÚË˜ÂÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡ ‚ ÚÂÍÒÚÂ ‚ÒÂ„Ó ÔÂpÂ‚Ó‰‡. èÓÒÏÓÚpËÏ, Í‡ÍËÂ 
ÔÂpÂ-‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ pÂ¯ÂÌËя ÔpÂ‰Î‡„‡˛ÚÒя Ì‡Ï ‚ p‡ÁÌ˚ı ÒËÚÛ‡ˆËяı 
Úp‡„Â‰ËË. 
 é‰ÌÓ ËÁ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı pÂ¯ÂÌËÈ Ì‡ıÓ‰ËÏ ÔpË ÔÂpÂ‰‡˜Â Ì‡ pÛÒÒÍËÈ 
яÁ˚Í ËÒÚÓpË˜ÂÒÍÓÈ pÂ‡ÎËË «p‡Ápя‰Ì˚Â ÍÌË„Ë», Ó· ÛÌË˜ÚÓÊÂÌËË ÍÓ-
ÚÓp˚ı ÏÂ˜Ú‡ÂÚ Å‡ÒÏ‡ÌÓ‚: 
 
ê‡Ápя‰Ì˚ ÍÌË„Ë 
ë p‡Á‰Óp‡ÏË, Ò „Óp‰˚ÌÂÈ pÓ‰ÓÒÎÓ‚ÌÓÈ 
èÓÊpÂÚ Ó„ÓÌ¸ (110) 

då lista over embetsrang og ætt da listene med adelsprivilegier 
blir kasta beint på elden. (91) — og all den splid og hovmod  
      de har skapt — blir ildens rov. (94) 
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å˚ ‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ Ó·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÒÓ˜ÎË ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÔÂpÂ‰‡Ú¸ 
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ pÂ‡ÎËË ÓÔËÒ‡ÚÂÎ¸ÌÓ — ÒÔËÒÍË ÔpË‚ËÎÂ„ËÈ, ÒÔËÒÍË pÓ‰Ó‚ Ë 
‰ÓÎÊÌÓ-ÒÚÂÈ, p‡ÒÍp˚‚ Ú‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ ÒÓ‰ÂpÊ‡ÌËяÂ pÂ‡ÎËË.  
 í‡ÍÓÈ ÔpËÂÏ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‚ÓÁÏÓÊÂÌ, ÂÒÎË pÂ‡ÎËя ‚‡ÊÌ‡ ‰Îя 
ÔÓÌËÏ‡-ÌËя ‚ÌÛÚpÂÌÌÂÈ Ò‚яÁË я‚ÎÂÌËÈ. èÓÒÏÓÚpËÏ Ì‡ pÂÔÎËÍÛ 
òÛÈÒÍÓ„Ó: 
 
 Ç˜Âp‡¯ÌËÈ p‡·, Ú‡Ú‡pËÌ, ÁяÚ¸ å‡Î˛Ú˚, 
 áяÚ¸ Ô‡Î‡˜‡ Ë Ò‡Ï ‚ ‰Û¯Â Ô‡Î‡˜, 
 ‚ÓÁ¸ÏÂÚ ‚ÂÌÂˆ Ë ·‡pÏ˚ åÓÌÓÏ‡ı‡ (16) 
 
Ç эÚÓÈ pÂÔÎËÍÂ ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ å‡Î˛Ú˚ ‰Îя ËÌÓÒÚp‡ÌÌÓ„Ó ˜ËÚ‡ÚÂÎя 
·ÂÒ-ÒÓ‰ÂpÊ‡ÚÂÎ¸ÌÓ, Ë Ó·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ p‡ÒÍp˚‚‡˛Ú ‰Îя ÌÓp‚ÂÊÒÍÓ„Ó 
˜Ë-Ú‡ÚÂÎя ‡ÒÒÓˆË‡ÚË‚ÌÓÒÚ¸ эÚÓ„Ó ËÏÂÌË — «Ô‡Î‡˜ å‡Î˛Ú‡» ‚ Ó‰ÌÓÏ 
ÔÂpÂ‚Ó‰Â Ë ÔpÓÒÚÓ «Ô‡Î‡˜» ‚ ‰pÛ„ÓÏ. ëËÏ‚ÓÎ˚ pÛÒÒÍÓÈ ‰ÂpÊ‡‚ÌÓÈ 
‚Î‡ÒÚË Á‡ÏÂÌÂÌ˚ ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â pÂ‡ÎËÂÈ Ó·˚˜ÌÓÈ ÍÓpÓÎÂ‚ÒÍÓÈ ‚Î‡ÒÚË 
— ÍÓpÓÌÓÈ:  
 

ein trell, tatar,    En trell, tatar, en slektning av  
i slekt med denne bøddelen Maljuta, en bøddel, 
og sjølv i hug og hått ein våleg  og selv en bøddel innerst inne  
bøddel.     — han 
Og han skal bera tsarens vigde  skal altså bære kronen på sitt 
krone? (16)     hode (13) 

 
 é‰Ì‡ÍÓ Ú‡ÍÓÂ pÂ¯ÂÌËÂ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÔÛ˘ÂÌËя ÒÚÓÎ¸ ‚‡Ê-
ÌÓÈ ‰Îя pÛÒÒÍÓÈ ÏÂÌÚ‡Î¸ÌÓÒÚË pÂ‡ÎËË ÔpË‚Ó‰ËÚ, Ì‡ Ì‡¯ ‚Á„Îя‰, Í 
p‡ÁÏÂÎ¸˜ÂÌÌÓÒÚË, ÎÂ„ÍÓ‚ÂÒÌÓÒÚË ‡p„ÛÏÂÌÚ‡ˆËË ‚ pÂÔÎËÍ‡ı ÔÂpÒÓÌ‡-
ÊÂÈ Úp‡„Â‰ËË. ç‡ÔpËÏÂp: 
 
Ç Û„Ó‰Û ÎË ÒÂÏÂÈÒÚ‚Û ÉÓ‰ÛÌÓ‚˚ı 
èÓ‰˚ÏËÚÂ ‚˚ pÛÍÛ Ì‡ ˆ‡pя  
á‡ÍÓÌÌÓ„Ó, Ì‡ ‚ÌÛÍ‡ åÓÌÓÏ‡ı‡? (122) 

Vil de slå lag med ætta til Boris    Går dere inn for slekten Godunov? 
og bera våpen mot vår rette tsar,    Vil dere gå imot den rette tsaren?  
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den ekte sonesonen til Ivan (103)    den strenge tsaren? (100) 
 
Ç Ó‰ÌÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ‚ÓÁ‚˚¯ÂÌÌÓÂ «‚ÌÛÍ åÓÌÓÏ‡ı‡» Á‡ÏÂÌÂÌÓ ‚ÔÓÎÌÂ 
ÍÓÌÍpÂÚÌÓ «‚ÌÛÍÓÏ à‚‡Ì‡ ÉpÓÁÌÓ„Ó» (˜ÚÓ ÌÂ ÒÓ‚ÒÂÏ ÓÔp‡‚‰‡ÌÌÓ, ÔÓ-
ÒÍÓÎ¸ÍÛ ãÊÂ‰ËÏËÚpËÈ ‚˚‰‡‚‡Î ÒÂ·я Á‡ Ò˚Ì‡ à‚‡Ì‡ ÉpÓÁÌÓ„Ó), ‚Ó 
‚ÚÓpÓÏ — ÔpÓÒÚÓ «Á‡ÍÓÌÌ˚È ˆ‡p¸». Ç Ó·ÓËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı ÂÒÚ¸ ÚÂÌ‰ÂÌ-
ˆËя ÌÂÍÓÚÓpÓ„Ó ÒÌËÊÂÌËя ÒÚËÎя ÔpË ÔÂpÂ‰‡˜Â pÛÒÒÍËı ‡ÚpË·ÛÚÓ‚ 
‚Î‡ÒÚË, Ó· эÚÓÏ Â˘Â ·Û‰ÂÚ ÒÍ‡Á‡ÌÓ ÌËÊÂ. 
 àÒÚÓpË˜ÂÒÍËÂ pÂ‡ÎËË ÔpËıÓ‰ËÚÒя ËÎË ÔÂpÂ‰‡‚‡Ú¸ pÂ‡ÎËяÏË ÒÓ·-
ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛp˚ ËÎË ÓÔËÒ˚‚‡Ú¸. äÓÌÂ˜ÌÓ, ÏÓÊÌÓ ÓÔÛÒÚËÚ¸ ÚÓ, 
˜ÚÓ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎяÂÚÒя ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚‡ÊÌ˚Ï ËÎË 
ËÁ·˚ÚÓ˜-Ì˚Ï. çÓ ‚ÒÂ„‰‡ ÎË? í‡Í, Ó·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚˚ÔÛÒÍ‡˛Ú 
ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ Ó· ûp¸Â‚ÓÏ ‰ÌÂ ‚ pÂÔÎËÍ‡ı ·Óяp: 
 
èÓÔpÓ·ÛÈ Ò‡ÏÓÁ‚‡ÌÂˆ 
àÏ ÔÓÒÛÎËÚ¸ ÒÚ‡pËÌÌ˚È ûp¸Â‚ ‰ÂÌ¸ 
í‡Í Ë ÔÓÈ‰ÂÚ ÔÓÚÂı‡. (51)    (ÔpÓÔÛÒÍ) 
 
ÇÓÚ ûp¸Â‚ ‰ÂÌ¸ Á‡‰ÛÏ‡Î ÛÌË˜ÚÓÊËÚ¸ 
çÂ ‚Î‡ÒÚÌ˚ Ï˚ ‚ ÔÓÏÂÒÚËяı Ò‚ÓËı. 
çÂ ÒÏÂÈ ÔpÓ„Ì‡Ú¸ ÎÂÌË‚ˆ‡! 

Vi er kje herrar på vår eigen grunn.   Vi eier ingen makt på egen grunn.  
Jag ingen lathans. (48)        Bli kvitt en latsabb? (48) 

 
ÑÎя Úp‡„Â‰ËË èÛ¯ÍËÌ‡ ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ Ó· эÚÓÏ Ó·˚˜‡Â Ò‚яÁ‡ÌÓ ÌÂ-
ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ò ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂÏ Ì‡pÓ‰‡ Í ÓÚÏÂÌÂ Â„Ó ÅÓpËÒÓÏ, ‡ ÒÎÂ‰Ó-
‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ë Ò ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂÏ Ì‡pÓ‰‡ Í ÅÓpËÒÛ Ë Ò‡ÏÓÁ‚‡ÌˆÛ. Ç˚ÔÛÒÍ‡я 
ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ Ó· эÚÓÏ ‰ÌÂ Ë, Ú‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ÓÔ‡ÒÂÌËя ·Óяp, ÔÂpÂ‚Ó‰-
˜ËÍË ÛÚp‡˜Ë‚‡˛Ú ‚ÂÒ¸Ï‡ ‚‡ÊÌ˚È ÒÏ˚ÒÎÓ‚ÓÈ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ ‚ Á‡Ï˚ÒÎÂ 
Úp‡„Â‰ËË. é‰Ì‡ÍÓ èÛ¯ÍËÌ ‚‚Ó‰ËÚ ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ эÚÓ„Ó ‰Ìя ÌÂÔÓÒpÂ‰-
ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ pÂ˜¸ ÉpË¯ÍË éÚpÂÔ¸Â‚‡, ‡ ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ эÚÓ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì‡я pÂÔ-
ÎËÍ‡, ‚˚ÔÛÒÚËÚ¸ ÂÂ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË ÌÂ ÏÓ„ÛÚ: 
 
ÇÓÚ ÚÂ·Â, ·‡·Û¯Í‡, Ë ûp¸Â‚ ‰ÂÌ¸! (40) 
Ja, der fekk du ein fin dag! (36)  Der har du, bestemor, din Jurijs dag. (36) 
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é‰ËÌ ÔÂpÂ‚Ó‰ ÒÓıp‡ÌяÂÚ эÏÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍÛ pÂÔÎËÍË 
«‚ÓÚ эÚÓ ˜Û‰Ì˚È ‰ÂÌ¸!», ‚ÚÓpÓÈ ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ ÔÂpÂ‚Ó‰ËÚ pÂÔÎËÍÛ, ˜ÚÓ, 
Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îя‰, ‰ÓÎÊÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ËÌÓяÁ˚˜ÌÓ„Ó ˜ËÚ‡ÚÂÎя ‚ ÚÛÔËÍ — Ó 
Í‡ÍÓÈ ·‡·Û¯ÍÂ Ë Ó Í‡ÍÓÏ ûpËË Ë‰ÂÚ pÂ˜¸? ÅÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂpÂ‚Ó‰ Ë‰Ë-
ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‚˚p‡ÊÂÌËя, эÚÓ Ò‡Ï˚È ·ÂÒÔÓÏÓ˘Ì˚È ‚‡pË‡ÌÚ. ùÚÓ 
Ó·Ë‰ÌÓ, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ÔÂpÂ‚Ó‰ ÒÌ‡·ÊÂÌ ÔÓ‰pÓ·Ì˚Ï ÍÓÏÏÂÌÚ‡pËÂÏ, ‚ 
ÍÓ-ÚÓpÓÏ ÔÓ‰pÓ·ÌÓ ËÁÎ‡„‡ÂÚÒя ÒÏ˚ÒÎ эÚÓ„Ó Ó·˚˜‡я Ë Â„Ó ËÒÚÓpËя. 
 Ç ÌÓp‚ÂÊÒÍËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ËÌÚÂpÂÒ˚ ÌÓp‚ÂÊÒÍÓ„Ó 
˜ËÚ‡ÚÂÎя (ÁpËÚÂÎя) Ì‡ıÓ‰яÚÒя ‚ÒÂ ‚pÂÏя ‚ ˆÂÌÚpÂ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó 
ÔÓËÒÍ‡. ÇpÂÏÂÌ‡ÏË ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË Ó·ÎÂ„˜‡˛Ú ÔÛ·ÎËÍÂ ‚ÓÒÔpËяÚËÂ 
ÚÂÍÒÚ‡, ÔÓяÒÌяя ËÏÂÌ‡ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ËÎË ÒÓ·˚ÚËя Ë pÂ‡ÎËË pÛÒÒÍÓÈ 
ÊËÁÌË. í‡Í, ÔÓя‚ÎяÂÚÒя ÍÓÏÏÂÌÚ‡pËÈ Í å‡Î˛ÚÂ — «Ô‡Î‡˜». àÌÓ„‰‡ 
pÂ¯ÂÌËÂÏ ·˚‚‡ÂÚ ÍÓÌÍpÂÚËÁ‡ˆËя ËÏÂÌË, ËÌÓ„‰‡ Â„Ó Ô‡p‡Ùp‡Á‡. 
 
ÇÓpÓÚ˚ÌÒÍËÈ 
Ä ÒÎÛ¯‡È, ÍÌяÁ¸, ‚Â‰¸ Ï˚ · ËÏÂÎË Ôp‡‚Ó 
Ì‡ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ îÂÓ‰ÓpÛ (12) 

Ja, høyr no, fyrste, vi har erverett   Vi, fyrste, skulle da ha rett til 
til trona etter Fjodor. (16)   tronen? (14) 

ˆ‡p¸ à‚‡Ì Ç‡ÒËÎ¸Â‚Ë˜ (62)  
 tsar Ivan den strenge (56)     at selv tsar Ivan vil skjelve i sin grav (55) 
 
å˚ ‚Ë‰ËÏ ‚ Ó‰ÌÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ‚ÏÂÒÚÓ îÂÓ‰Óp‡ ÔÓя‚ÎяÂÚÒя ÔpÓÒÚÓ 
«ÚpÓÌ», ‚ Ó·ÓËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı ‚ÏÂÒÚÓ à‚‡Ì‡ Ç‡ÒËÎ¸Â‚Ë˜‡ — à‚‡Ì ÉpÓÁ-
Ì˚È, эÚÓ ÔÓÌяÚÌÓ, ÏÌÓ„ÓÓ·p‡ÁËÂ pÛÒÒÍËı ÒÔÓÒÓ·Ó‚ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÈ Ë 
pÛÒÒÍËı ÎË˜Ì˚ı ËÏÂÌ ÒÓÒÚ‡‚ÎяÂÚ ·ÓÎ¸¯Û˛ ÒÎÓÊÌÓÒÚ¸ ‰Îя ‚ÓÒÔpËя-
ÚËя. 
 é‰Ì‡ÍÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÒÔÓÒÓ·˚ ÌÓÏËÌ‡ˆËË, ÍÓÚÓp˚Â 
Ò‚яÁ‡Ì˚ Ò ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ÏË ÒÎÓÊË‚¯ËÏËÒя Úp‡‰ËˆËяÏË ‚ pÛÒÒÍÓÏ 
ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËË „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ‰ÂяÚÂÎÂÈ, ‚ ËÁÓ·p‡ÊÂÌËË Ë ÓˆÂÌÍÂ 
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ËÒÚÓpËË. èÓÒÏÓÚpËÏ Ì‡ ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÔpËÏÂp˚: 
 
è‡ÚpË‡pı 
Äı ÓÌ, ÒÓÒÛ‰ ‰Ë‡‚ÓÎ¸ÒÍËÈ! é‰Ì‡ÍÓ ÌÂ˜Â„Ó ˆ‡p˛ Ë ‰ÓÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ Ó· 
эÚÓÏ; ˜ÚÓ ÚpÂ‚ÓÊËÚ¸ ÓÚˆ‡-„ÓÒÛ‰‡pя? (31) 
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Han! Ein djevelens redskap! Men det er ikkje umaken verdt å melde 
frå til tsaren om dette. (31) 
Han — et djevelens redskap? Men det har ingen hensikt å la tsaren få 
rede på dette. (29) 

 
Ç Ó·ÓËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒя ÛÚp‡˜ÂÌÌ˚Ï ‚‡ÊÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ı‡p‡Í-
ÚÂpËÒÚËÍË pÂÔÎËÍË: Ô‡ÚpË‡pı‡Î¸ÌÓ-ÔpÓÒÚÓÌ‡pÓ‰ÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í „Ó-
ÒÛ‰‡p˛. 
èÛ¯ÍËÌ 
ë˚Ì ÉpÓÁÌÓ„Ó... ÔÓÒÚÓÈ... 
‰ÂpÊ‡‚Ì˚È ÓÚpÓÍ, 
ÔÓ Ï‡ÌË˛ ÅÓpËÒ‡ Û·ËÂÌÌ˚È... (50) 

Vit, son til tsar Ivan — men vent no Ivan den fjerdes sønn... men 
litt — Tronervingen er død. Boris  vent... hans barn, som mistet  
ber skulda (45)    livet på Boris befaling (45) 

 
ìÔÓÏËÌ‡ÌËÂ Ó ˆ‡pÂ‚Ë˜Â ÑÏËÚpËË Í‡Í Ó «‰ÂpÊ‡‚ÌÓÏ ÓÚpÓÍÂ» 
ÓÚp‡Ê‡-ÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Â„Ó ÒÚ‡ÚÛÒ, ÍÓÚÓp˚È ÔÂpÂ‰‡Ì ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â 
«Ì‡ÒÎÂ‰ÌËÍ ÚpÓÌ‡», ÌÓ Ë Û‚‡ÊËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ „Ó‚Ópя˘Â„Ó Í 
эÚÓÏÛ ÒÚ‡ÚÛÒÛ, ÌÂÍÓÚÓpÛ˛ ÚÓpÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Â„Ó pÂ˜Ë. ùÚË 
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÍÓÌÌÓ-Ú‡ˆËË ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ËÒ˜ÂÁ‡˛Ú, ÚÂÍÒÚ ÎË¯‡ÂÚÒя 
‚‡ÊÌÓ„Ó эÏÓˆËÓÌ‡Î¸-ÌÓ„Ó ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡. å˚ Û‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ 
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ ÒÌËÊÂÌËÂ эÏÓ-ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ì‡Ò˚˘ÂÌÌÓÒÚË 
ÔpË‚Ó‰ËÚ Í ÌÂ Ò‚ÓÈÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ pÛÒÒÍËÏ ÒÌËÊÂÌË˛ ÓˆÂÌÍË 
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Ë ËÒÚÓpËË.  
 
ÅÓpËÒ 
ÑÓÔp‡¯Ë‚‡Ú¸ ˆ‡pÂÈ, ˆ‡pÂÈ Á‡ÍÓÌÌ˚ı 
ç‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ı, ËÁ·p‡ÌÌ˚ı ‚ÒÂÌ‡pÓ‰ÌÓ 
ì‚ÂÌ˜‡ÌÌ˚ı ‚ÂÎËÍËÏ Ô‡ÚpË‡pıÓÏ? (54) 

og krov til regnskap    og gikk i rette med en 
lovgilde tsarar    tsar som var 
som folket valde, patriarken signa? blitt valgt av folket, 
(61)      kront av patriarken (54) 

я ÔpËÂÏÎ˛ ‚Î‡ÒÚ¸ ‚ÂÎËÍÛ˛ (59) 
nå har de sett meg taka hand om  nå har jeg sagt ja til 
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styret (21)     makten (20) 
Ò‚я˘ÂÌÌÓÂ Ì‡ ‚Î‡ÒÚ¸ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸Â (59) 

send ned di velsigning (21)      gi Din velsignelse til ham du elsket (20) 
 
Ç Ó·ÓËı ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı ÚÓ˜ÌÓ ÔÂpÂ‰‡Ì ÒÏ˚ÒÎ pÂÔÎËÍ, ÌÓ ÌÂ Ëı ‰ÓÔÓÎÌË-
ÚÂÎ¸Ì‡я ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍ‡, ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚ ‚ÒÂ„Ó Ó‰ÌÓ ÔpËÎ‡-
„‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ, ÌÓ ËÏÂÌÌÓ ‚ ÌÂÏ Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚÒя эÏÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ 
„Ó‚Ópя˘Â„Ó, ÓˆÂÌÍ‡ ËÏ ÍÓÌÍpÂÚÌÓ„Ó ÔÂpÒÓÌ‡Ê‡ ËÎË я‚ÎÂÌËя. ä 
ÒÓÊ‡-ÎÂÌË˛, Ú‡ÍÓÂ эÏÓˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ Ó·Â‰ÌÂÌËÂ ÚÂÍÒÚ‡ ÔpÓËÒıÓ‰ËÚ 
‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ. Ö˘Â Ó‰ËÌ ÔpËÏÂp: 
 
èËÏÂÌ 
äpÓÏÂ¯ÌËÍË ‚ Ú‡Ù¸яı Ë ‚Î‡ÒяÌËˆ‡ı 
èÓÒÎÛ¯Ì˚ÏË я‚ÎяÎËÒ¸ ˜ÂpÌÂˆ‡ÏË 
Ä „pÓÁÌ˚È ˆ‡p¸ Ë„ÛÏÂÌÓÏ ÒÏËpÂÌÌ˚Ï (27)  

I all sin brikne stas og helgebunad  Iført kalotter, kledd i grove drakter, 
hans hoffmenn tedde seg lik   var hoffet som en samling 
blyge munkar,     fromme munker, 
og tsaren likna på ein vørdsam   og tsaren lignet selv en aktet   
abbed. (27)        abbed. (25) 

 
éÚÏÂÚËÏ, ÍÒÚ‡ÚË, ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÂ ‚ Ó˜ÂÌ¸ ÍÓppÂÍÚÌÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ê˛Ú-
ÚÂp‡ ËÒÍ‡ÊÂÌËÂ pÂ‡ÎËÈ «Ú‡Ù¸я» Ë «‚Î‡ÒяÌËˆ‡», ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ÔpË‰‚Óp-
Ì˚Â Ó·pяÊÂÌ˚ ‚ Ôp‡Á‰ÌË˜Ì˚Â Ó‰ÂÊ‰˚. 
 ÇÔÓÎÌÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ‰Îя ËÌÓÒÚp‡ÌÌÓ„Ó ‚ÓÒÔpËяÚËя Í‡ÊÂÚÒя 
ÌÂÔpË‚˚˜Ì˚Ï Ó·˚ÍÌÓ‚ÂÌËÂ pÛÒÒÍËı „Ó‚ÓpËÚ¸ Ó Ò‚ÓËı «‚ÂÎËÍËı» 
ˆ‡pяı, «‚ÂÎËÍÓÏ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚Â», «ÒÎ‡‚ÌÓÏ ‚pÂÏÂÌË» Ë Ú. ‰., ÌÓ Ú‡ÍÓÂ 
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÒÚp‡ÌÂ, ‚Î‡ÒÚË Ë ËÒÚÓpËË я‚ÎяÂÚÒя ı‡p‡Í-
ÚÂpÌÓÈ ˜ÂpÚÓÈ pÛÒÒÍÓ„Ó ÏÂÌÚ‡ÎËÚÂÚ‡, Ë Ì‡ Ì‡¯ ‚Á„Îя‰ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ 
Â‰‚‡ ÎË ‚Ôp‡‚Â Ú‡Í ÍÓppÂÍÚËpÓ‚‡Ú¸ ÔÂpÂ‚Ó‰, ˜ÚÓ ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ эÚÓÚ ‚‡Ê-
Ì˚È ‡ÒÔÂÍÚ pÛÒÒÍÓÈ ‰ÛıÓ‚ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛp˚.  
 í‡ÍÓÂ ËÒÍ‡ÊÂÌËÂ ÔÓя‚ÎяÂÚÒя ˜‡ÒÚÓ ËÁ-Á‡ ÌÂÊÂÎ‡ÌËя ÔÂpÂ‚Ó‰˜Ë-
Í‡ ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÌÓÒÚp‡ÌÌÛ˛ pÂ‡ÎË˛, ÌÓ ‚ pÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ ‚‡ÊÌ˚È 
ÒÏ˚ÒÎÓ‚ÓÈ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ, Í‡Í ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ pÂÔÎËÍË, „‰Â ‚ Ó·-
p‡˘ÂÌËË Í Ò˚ÌÛ Û ÅÓpËÒ‡ ‚‰pÛ„ Á‡Á‚Û˜‡ÎË ‚Î‡ÒÚÌ˚Â ÌÓÚ˚, ÒË„-
Ì‡ÎËÁËpÛ˛˘ËÂ Â„Ó ÔÂpÂıÓ‰ Í „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‰ÂÎ‡Ï. íÓ ÊÂ Ë ‚ ÓÚ-
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‚ÂÚÌÓÈ pÂÔÎËÍÂ îÂ‰Óp‡. ä ÒÓÊ‡ÎÂÌË˛, Ó·‡ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÌÂ ÒÓ˜ÎË 
ÌÛÊÌ˚Ï ÔÂpÂ‰‡Ú¸ эÚÓ ÒÚÓÎ¸ ‰p‡Ï‡ÚË˜ÂÒÍË ÁÌ‡˜ËÏÓÂ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ‚ 
ÚÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË ˆÂÎÓÈ ÒˆÂÌ˚: 
 
ÅÓpËÒ 
ÑËÏËÚpËя! ä‡Í? эÚÓ„Ó ÏÎ‡‰ÂÌˆ‡! 
ÑËÏËÚpËя! ñ‡pÂ‚Ë˜, Û‰‡ÎËÒ¸. (60) 
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Dimitrijs namn? Korleis heng det i hop?    Dimitrij? Jeg må be deg gå, 
Dimitrij? Eg må be deg gå, min son. (54)    min sønn. (53) 

îÂÓ‰Óp 
ÉÓÒÛ‰‡p¸! ÑÓÁ‚ÓÎË¯¸ ÎË (60) 

Kan eg få lov... (54)     Far, gi meg lov til... (54) 
 
 éÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ Í «ÏÂÎÍËÏ ‰ÂÚ‡ÎяÏ» ÏÓÊÂÚ ÓÚÍÎËÍ-
ÌÛÚ¸Òя ÛÚp‡ÚÓÈ эÏÓˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍ ÔÂpÒÓÌ‡ÊÂÈ. í‡Í ÔpÓ-
ËÒıÓ‰ËÚ, Ì‡ÔpËÏÂp, ÔpË ÔÂpÂ‚Ó‰Â ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı pÂÔÎËÍ. 
 
ë‡ÏÓÁ‚‡ÌÂˆ 
ü ‚ Íp‡ÒÌÛ˛ åÓÒÍ‚Û 
ä‡ÊÛ ‚p‡„‡Ï Á‡‚ÂÚÌÛ˛ ‰ÓpÓ„Û (86) 

Eg fylka Litva mot Russland,  Jeg fører en arme mot brødre for jeg  
syner fienden ein veg som fører  har fylket Litauen mot Russland. 
til den fagre stad Moskva. (86) Jeg leder fienden imot Moskva. (75) 

 
Ç‡ÊÌ˚È ‰Îя ÒÓÒÚÓяÌËя ë‡ÏÓÁ‚‡Ìˆ‡ ÏÓÚË‚ ÔpÂ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÓ‰˜ÂpÍÌÛÚ 
эÔËÚÂÚÓÏ «Á‡‚ÂÚÌ‡я» Ó ‰ÓpÓ„Â, ˜ÚÓ ÌÂ ÓÚp‡ÊÂÌÓ ÌË ‚ Ó‰ÌÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â.  
 
èÛ¯ÍËÌ 
Å˚Ú¸ 
í‡ÍÓÈ „pÓÁÂ, ˜ÚÓ ‚pя‰ ˆ‡p˛ ÅÓpËÒÛ 
ë‰ÂpÊ‡Ú¸ ‚ÂÌÂˆ Ì‡ ÛÏÌÓÈ „ÓÎÓ‚Â (51) 

Så ille, at det knapt vil lukkast så vil det trekke opp til uvær snart  
for Boris å berge krona for  og det vil bli så kraftig at Boris nok  
sitt hovud. (47)   neppe berger kronen på sitt hode. 
(47) 

 
ùÔËÚÂÚ «ÛÏÌ‡я» ‚ pÂ˜Ë ·ÓяpËÌ‡ ÓÚp‡Ê‡ÂÚ Â„Ó ÓˆÂÌÍÛ ÅÓpËÒ‡, ˜ÚÓ ÌÂ 
Ì‡¯ÎÓ ÓÚp‡ÊÂÌËя ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ı. àÌÓ„‰‡ Ú‡ÍÓÈ ÔpÓÔÛÒÍ ËÏÂÂÚÒя ÚÓÎ¸-
ÍÓ ‚ Ó‰ÌÓÏ ËÁ ÔÂpÂ‚Ó‰Ó‚: 
 
Ó ÊpÂ·ËË ÌÂÒ˜‡ÒÚÌÓ„Ó ÏÎ‡‰ÂÌˆ‡ (30) 

om lagnaden til denne unge om skjebnen til den stakkars, lille 
gutten (30)    gutten (28) 
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ç‡¯Ë Ì‡·Î˛‰ÂÌËя ÔÓ‰Ú‚ÂpÊ‰‡˛Ú, ˜ÚÓ ‚ Ôp‡ÍÚËÍÂ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ÌÂ ·˚-
‚‡ÂÚ ÏÂÎÓ˜ÂÈ, ˜ÚÓ ÚÂÍÒÚ Í‡Í ˆÂÎÓÂ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÌÓ-
¯ÂÌËя ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÍÓ ‚ÒÂÏ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡Ï ÓpË„ËÌ‡Î‡.  
 ÇÓÓ·˘Â, ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË «ÅÓpËÒ‡ ÉÓ‰ÛÌÓ‚‡» ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ 
ÓÚÌÓÒяÚÒя Í Ó·p‡˘ÂÌËяÏ, ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï ‚ pÂÔÎËÍË ÔÂpÒÓÌ‡ÊÂÈ. ÇÓÁ-
ÏÓÊÌÓ, ÒÚpÂÏÎÂÌËÂ Í ÒÏ˚ÒÎÓ‚ÓÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚Ó‰‡, ÒÓÓ·p‡ÊÂÌËя 
«Û‰Ó·ÒÚ‚‡» pÂÔÎËÍË ‰Îя ÂÂ ÛÒÚÌÓ„Ó ‚ÓÒÔpÓËÁ‚Â‰ÂÌËя ÚÓÊÂ Ë„p‡˛Ú 
Ò‚Ó˛ pÓÎ¸. é‰Ì‡ÍÓ, Ò ÚÓ˜ÍË ÁpÂÌËя ÒÚp‡ÚÂ„ËË ÔÂpÂ‚Ó‰‡, ÒÔÓÒÓ· Ó·p‡-
˘ÂÌËя ÔÂpÒÓÌ‡Ê‡ Í ‰pÛ„ËÏ ÚÓÊÂ я‚ÎяÂÚÒя ‚‡ÊÌÓÈ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ 
ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍÓÈ. é·p‡ÚËÏÒя Í ÌÂÍÓÚÓp˚Ï ÔpËÏÂp‡Ï.  
 
èËÏÂÌ 
Åp‡Ú ÉpË„ÓpËÈ (29), 
í˚ „p‡ÏÓÚÓÈ Ò‚ÓÈ p‡ÁÛÏ ÔpÓÒ‚ÂÚËÎ  

Bror! Du har alt styrt ditt vit  Grigorij, skrivekunsten har 
med lærde studiar (29)   du lært (27) 

 
å˚ ‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ Ó‰ËÌ ÔÂpÂ‚Ó‰ ÒÓıp‡ÌËÎ Ó·p‡˘ÂÌËÂ «·p‡Ú», ‡ ‰pÛ„ÓÈ 
«ÉpË„ÓpËÈ», ÚÂÏ Ò‡Ï˚Ï Ó·p‡˘ÂÌËÂ ÎË¯ËÎÓÒ¸ Ò‚ÓÂ„Ó эÚËÍÂÚÌÓ„Ó ÏÓ-
Ì‡¯ÂÒÍÓ„Ó ı‡p‡ÍÚÂp‡.  
 Ç ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡яı ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ я‚ÌÓ Ò˜ËÚ‡ÂÚ Ó·p‡˘ÂÌËя «ËÁ-
ÎË¯ÂÒÚ‚‡ÏË» Ë ÓÔÛÒÍ‡ÂÚ Ëı, Ú. Â. ÔpÓËÒıÓ‰ËÚ Ó·Â‰ÌÂÌËÂ ÎË˜ÌÓÒÚË „Ó-
‚Ópя˘Â„Ó. 
  
åÌË¯ÂÍ 
èÓÈ‰ÂÏ ÊÂ, ·p‡Ú.  (ÔpÓÔÛÒÍ) Kom så, min bror. 
ÇË¯ÌÂ‚ÂˆÍËÈ 
à ‰ÂÎÓ, ‰pÛ„, ÔÓÈ‰ÂÏ (73) Ja, vel (65) Ja, utmerket, vi går. (64) 
 
òÛÈÒÍËÈ 
çÛ, „ÓÒÚË ‰ÓpÓ„ËÂ,        (ÔpÓÔÛÒÍ)            Nå, mine kjære gjester. 
èÓÒÎÂ‰ÌËÈ ÍÓ‚¯ (48)       Den siste skåla! (44) En siste skål (44) 
 
 äÓ„‰‡ ÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒя ÎË˜Ì˚Â ËÏÂÌ‡, ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÌÂ ıÓ-
˜ÂÚ ÛÚÓÏÎяÚ¸ ÔÛ·ÎËÍÛ ÎË¯ÌËÏË pÛÒÒÍËÏË ÒÓÁ‚Û˜ËяÏË: 
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èÓÎяÍ 
ëÓ·‡Ì¸ÒÍËÈ, ¯ÎяıÚË˜ ‚ÓÎ¸Ì˚È. (60) 

Friboren adelsman. (60)   Sobanskij, adelsman (59) 
 
Ç ÔÂpÂ‚Ó‰Â ê˛ÚÚÂp‡ ËÏя ÓÔÛ˘ÂÌÓ, ÌÓ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ÔpËÏÂp˚ ÏÓÊÌÓ 
Ì‡È-ÚË Ë ‚Ó ‚ÚÓpÓÏ ÔÂpÂ‚Ó‰Â. 
 
ë‡ÏÓÁ‚‡ÌÂˆ 
ê‡‰ ‚‡Ï, ‰ÂÚË.   De er velkomne her. Stig bera frem 
äÓ ÏÌÂ, ‰pÛÁ¸я. — çÓ ÍÚÓ,  Men kva er det for vakker kar? (59) 
ÒÍ‡ÊË ÏÌÂ, èÛ¯ÍËÌ —   Kom bare hit bort, venner. 
äp‡Ò‡‚Âˆ ÒÂÈ?   Men si meg, hvem er denne vakre  
      mannen? (57) 
 
å˚ ÁÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ‰Îя èÛ¯ÍËÌ‡ ·˚ÎÓ Ó˜ÂÌ¸ ‚‡ÊÌ˚Ï ‚˚‚ÂÒÚË Ì‡ ÒˆÂÌÛ 
‰‚Ûı èÛ¯ÍËÌ˚ı. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÔÂpÂ‚Ó‰˜ËÍË Ë„ÌÓpËpÛ˛Ú эÚÓÚ ÒÛ˘Â-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚È ‰Îя ‡‚ÚÓp‡ ÏÓÚË‚. 
 ëÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ÌÓp‚ÂÊÒÍËı ÔÂpÂ‚Ó‰Ó‚ Ò ÓpË„ËÌ‡ÎÓÏ ÔÓÁ‚ÓÎяÂÚ 
„Ó‚ÓpËÚ¸ Ó ÌÂÍÓÚÓp˚ı Ôp‡ÍÚË˜ÂÒÍËı pÂ¯ÂÌËяı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÚÂÓpÂÚË-
˜ÂÒÍËı ÔpÓ·ÎÂÏ ÔÂpÂ‚Ó‰‡ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡: ÔpÓ·ÎÂÏ‡ ÒÓıp‡-
ÌÂÌËя Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÒÔÂˆËÙËÍË ‚ ÔÂpÂ‚Ó‰Â, ÔÓËÒÍË ÔÂpÂ‰‡˜Ë ÒÚË-
ÎËÒÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÏÌÓ„ÓÓ·p‡ÁËя ÚÂÍÒÚ‡ Ë Ú. ‰. Ç ÔÂpÂ‚Ó‰Â ê˛ÚÚÂp‡ Ï˚ 
Ì‡-·Î˛‰‡ÂÏ ËÁ‚ÂÒÚÌÓÂ Ó·ÎÂ„˜ÂÌËÂ ÚÂÍÒÚ‡ Á‡ Ò˜ÂÚ «ÒÌяÚËя» 
эÎÂÏÂÌÚÓ‚ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÒÔÂˆËÙËÍË — „ÂÓ„p‡ÙË˜ÂÒÍËÂ Ë ÎË˜Ì˚Â 
ËÏÂÌ‡, ÌÂÍÓ-ÚÓp˚Â ·˚ÚÓ‚˚Â pÂ‡ÎËË. Ä‚ÚÓp ÍÓÏÔÂÌÒËpÛÂÚ эÚË 
ÛÚp‡Ú˚ ÔÛÚÂÏ p‡Ò-¯ËpÂÌÌÓÈ Ó·p‡ÁÌÓÒÚË (p‡ÒÔpÓÒÚp‡ÌÂÌËÂ 
ÏÂÚ‡ÙÓpË˜ÌÓÒÚË) ËÎË ÓÔËÒ‡-ÚÂÎ¸ÌÓ. Ç ÔÂpÂ‚Ó‰Â Å˛ÒÚ‡‰‡ ÏÌÓ„ËÂ 
pÛÒÒÍËÂ pÂ‡ÎËË ÒÓıp‡ÌÂÌ˚, ‡‚-ÚÓp ·ÎËÊÂ Í ÒÏ˚ÒÎÛ ÔÛ¯ÍËÌÒÍÓÈ 
Ùp‡Á˚, ÌÓ ÔpÓËÒıÓ‰ËÚ ÌÂÍÓÚÓp‡я ÛÌËÙËÍ‡ˆËя ËÌÚÓÌ‡ˆËË. 
 èpÓ‚Â‰ÂÌÌ˚È ‚˚¯Â ‡Ì‡ÎËÁ ÔÂpÂ‚Ó‰Ó‚ ·˚Î Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ-
·˚ ÔÓÍ‡Á‡Ú¸, Í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ pÂ¯ÂÌËÂ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı 
ÚpÛ‰ÌÓÒÚÂÈ ÓÚp‡Ê‡ÂÚÒя Ì‡ ÔÂpÂ‰‡˜Â Ú‚Óp˜ÂÒÍÓ„Ó Á‡Ï˚ÒÎ‡ ‡‚ÚÓp‡ Ë 
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÏ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËË эÚÓ„Ó ‚‡ÊÌÓ„Ó я‚ÎÂÌËя pÛÒÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛp-
ÌÓÈ ÊËÁÌË ËÌÓÒÚp‡ÌÌÓÏÛ ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛.  
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Summary: Some Notes on Norwegian Translations of “Boris  
Godunov” 
 
The first translation (1974) was made into nynorsk  by Olav Rytter, who 
has also translated several other works by Pushkin. The author of the 
other translation (1992), into bokmål, is Erik Bystad, a recognized literary 
critic and translator of Shakespeare.  
     The specifically national features of the text present a lot of problems. 
In the Rytter translation one can trace an attempt to make the text easier 
to understand by leaving out some of the geographical and personal 
names. The Bystad translation is often closer to the original text, but less 
diverse in its rhythmic pattern. 
      Both translations illustrate how difficult it is to find a satisfying solu-
tion to the rhymed proverbs or plays on words. Russian standardized 
modes of address, mention of the tsars or certain historical events, 
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Pushkin’s choice of the name for the pretender—all this presents at times 
unresolvable problems for the translators. 
      The analysis of the two translations not only lets us feel how 
important and responsible is the role of a translator in transnational 
cultural commu-nication, but also illustrates some techniques of this 
magnificent art. 
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